LECTURE CURSIVE LATINE
Occurrebat ei mancam ac debilem praeturam futuram suam consule Milone: eum porro 

summo consensu populi Romani consulem fieri uidebat. Contulit se ad eius competitores, 

sed ita, totam ut petitionem ipse solus etiam inuitis illis gubernaret, tota ut comitia suis, ut 

dictitabat, umeris sustineret. Conuocabat tribus, se interponebat, Collinam nouam dilectu 

perditissimorum ciuium conscribebat. Quanto ille plura miscebat, tanto hic magis in dies 

conualescebat. Ubi uidit homo ad omne facinus paratissimus fortissimum uirum, 

inimicissimum suum, certissimum consulem, idque intellexit non solum sermonibus, sed 

etiam suffragiis populi Romani saepe esse declaratum, palam agere coepit, et aperte dicere 

occidendum Milonem.

Il ne se dissimulait pas que, sous un consul tel que Milon, l'autorité de sa préture serait faible et gênée : car tous les voeux du peuple romain portaient Milon au consulat. Que fait-il? II s'unit aux autres compétiteurs; mais de manière que seul, même malgré eux, il dirige toutes les brigues et qu'il porte les comices entiers sur ses épaules : ce sont ses propres expressions. Il convoque les tribus, marchande les suffrages, enrôle la plus vile populace dans la nouvelle tribu Colline. Vains efforts! plus il s'agite, plus les forces de Milon s'accroissent : il ne peut plus douter que cet homme intrépide, son ennemi déclaré, ne soit nommé consul; c'est le bruit de toute la ville; déjà même les suffrages du peuple romain se sont déclarés. Alors ce scélérat, déterminé à tous les crimes, quitte le masque, et dit ouvertement qu'il faut tuer Milon.
LECTURE CURSIVE GRECQUE

Καὶ μάλα. Τιμαὶ δὲ καὶ ἔπαινοι εἴ τινες αὐτοῖς ἦσαν τότε παρ’ ἀλλήλων καὶ γέρα τῷ ὀξύτατα 
καθορῶντι τὰ παριόντα, καὶ μνημονεύοντι μάλιστα ὅσα τε πρότερα αὐτῶν καὶ ὕστερα (516d) 
εἰώθει καὶ ἅμα πορεύεσθαι, καὶ ἐκ τούτων δὴ δυνατώτατα ἀπομαντευομένῳ τὸ μέλλον ἥξειν, 
δοκεῖς ἂν αὐτὸν ἐπιθυμητικῶς αὐτῶν ἔχειν καὶ ζηλοῦν τοὺς παρ’ ἐκείνοις τιμωμένους τε καὶ 
ἐνδυναστεύοντας, ἢ τὸ τοῦ ῾Ομήρου ἂν πεπονθέναι καὶ σφόδρα βούλεσθαι “ἐπάρουρον 
ἐόντα θητευέμεν ἄλλῳ ἀνδρὶ παρ’ ἀκλήρῳ” καὶ ὁτιοῦν ἂν πεπονθέναι μᾶλλον ἢ ’κεῖνά τε 
δοξάζειν καὶ ἐκείνως ζῆν; (516e) Οὕτως, ἔφη, ἔγωγε οἶμαι, πᾶν μᾶλλον πεπονθέναι ἂν 
δέξασθαι ἢ ζῆν ἐκείνως. Καὶ τόδε δὴ ἐννόησον, ἦν δ’ ἐγώ. εἰ πάλιν ὁ τοιοῦτος καταβὰς εἰς 
τὸν αὐτὸν θᾶκον καθίζοιτο, ἆρ’ οὐ σκότους <ἂν> ἀνάπλεως σχοίη τοὺς ὀφθαλμούς, 
ἐξαίφνης ἥκων ἐκ τοῦ ἡλίου; Καὶ μάλα γ’, ἔφη. Τὰς δὲ δὴ σκιὰς ἐκείνας πάλιν εἰ δέοι αὐτὸν 
γνωματεύοντα διαμιλλᾶσθαι τοῖς ἀεὶ δεσμώταις ἐκείνοις, ἐν ᾧ ἀμβλυώττει,
πρὶν καταστῆναι τὰ ὄμματα, οὗτος δ’ ὁ χρόνος μὴ πάνυ ὀλίγος εἴη τῆς συνηθείας, ἆρ’ οὐ 
γέλωτ’ ἂν παράσχοι, καὶ λέγοιτο ἂν περὶ αὐτοῦ ὡς ἀναβὰς ἄνω διεφθαρμένος ἥκει τὰ 
ὄμματα, καὶ ὅτι οὐκ ἄξιον οὐδὲ πειρᾶσθαι ἄνω ἰέναι; καὶ τὸν ἐπιχειροῦντα λύειν τε καὶ 
ἀνάγειν, εἴ πως ἐν ταῖς χερσὶ δύναιντο λαβεῖν καὶ ἀποκτείνειν, ἀποκτεινύναι ἄν; Σφόδρα γ’, 
ἔφη.

Si, certes. 
Et s'ils se décernaient alors entre eux honneurs et 
louanges, s'ils avaient des récompenses pour celui qui 
saisissait de l'oeil le plus vif le passage des ombres, qui se 
rappelait le mieux celles qui avaient coutume de venir les 
premières ou les dernières, ou de marcher ensemble, et 
(516d) qui par là était le plus habile à deviner leur apparition, 
penses-tu que notre homme fût jaloux de ces 
distinctions, et qu'il portât envie à ceux qui, parmi les 
prisonniers, sont honorés et puissants? Ou bien, comme le 
héros d'Homère, ne préférera-t-il pas mille fois n'être 
qu'un valet de charrue, au service d'un pauvre laboureur, 
et souffrir tout au monde plutôt que de revenir à ses 
anciennes illusions et de vivre comme il vivait? (516e) 
Je suis de ton avis, dit-il; il préférera tout souffrir plutôt 
que de vivre de cette façon-là. 
Imagine encore que cet homme redescende dans la 
caverne et aille s'asseoir à son ancienne place : n'aura-t-il 
pas les yeux aveuglés par les ténèbres en venant 
brusquement du plein soleil? 
Assurément si, dit-il. 
Et s'il lui faut entrer de nouveau en compétition, pour juger 
ces ombres, avec les prisonniers qui n'ont point quitté leurs chaînes,

dans le moment où sa vue (517a) est encore confuse 
et avant que ses yeux se soient remis (or l'accoutumance à 
l'obscurité demandera un temps assez long), n'apprêtera-t-
il pas à rire à ses dépens, et ne diront-ils pas 
qu'étant allé là-haut il en est revenu avec la vue ruinée, de 
sorte que ce n'est même pas la peine d'essayer d'y monter? 
Et si quelqu'un tente de les délier et de les conduire en 
haut, et qu'ils le puissent tenir en leurs mains et tuer, ne le 
tueront-ils pas? 
Sans aucun doute, répondit-il.

